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7th Sunday after Epiphany (C) or 7EpiphanyC

Genesis 45:3-11, 15
Psalm 37:1-11, 39-40
1 Corinthians 15:35-38, 42-50
Luke 6:27-38
CEB

Genesis 45:3 Joseph said to his brothers, "I'm Joseph! Is my father really still alive?" His brothers
couldn't respond because they were terrified before him. 4 Joseph said to his brothers, "Come closer to
me," and they moved closer. He said, "I'm your brother Joseph! The one you sold to Egypt. 5 Now, don't
be upset and don't be angry with yourselves that you sold me here. Actually, God sent me before you to
save lives. 6 We've already had two years of famine in the land, and there are five years left without
planting or harvesting. 7 God sent me before you to make sure you'd survive and to rescue your lives in
this amazing way. 8 You didn't send me here; it was God who made me a father to Pharaoh, master of his
entire household, and ruler of the whole land of Egypt. 9 "Hurry! Go back to your father. Tell him this is
what your son Joseph says: 'God has made me master of all of Egypt. Come down to me. Don't delay. 10
You may live in the land of Goshen, so you will be near me, your children, your grandchildren, your flocks ,
your herds, and everyone with you. 11 I will support you there, so you, your household, and everyone with
you won't starve, since the famine will still last five years.' 12 You and my brother Benjamin have seen with
your own eyes that I'm speaking to you. 13 Tell my father about my power in Egypt and about everything
you've seen. Hurry and bring my father down here." 14 He threw his arms around his brother Benjamin's
neck and wept, and Benjamin wept on his shoulder. 15 He kissed all of his brothers and wept, embracing
them. After that, his brothers were finally able to talk to him.
ESV

Genesis 45:3 And Joseph said to his brothers, "I am Joseph! Is my father still alive?" But his brothers
could not answer him, for they were dismayed at his presence. 4 So Joseph said to his brothers, "Come
near to me, please." And they came near. And he said, "I am your brother, Joseph, whom you sold into
Egypt. 5 And now do not be distressed or angry with yourselves because you sold me here, for God sent
me before you to preserve life. 6 For the famine has been in the land these two years, and there are yet
five years in which there will be neither plowing nor harvest. 7 And God sent me before you to preserve for
you a remnant on earth, and to keep alive for you many survivors. 8 So it was not you who sent me here,
but God. He has made me a father to Pharaoh, and lord of all his house and ruler over all the land of
Egypt. 9 Hurry and go up to my father and say to him, 'Thus says your son Joseph, God has made me
lord of all Egypt. Come down to me; do not tarry. 10 You shall dwell in the land of Goshen, and you shall
be near me, you and your children and your children's children, and your flocks, your herds, and all that
you have. 11 There I will provide for you, for there are yet five years of famine to come, so that you and
your household, and all that you have, do not come to poverty.' 12 And now your eyes see, and the eyes
of my brother Benjamin see, that it is my mouth that speaks to you. 13 You must tell my father of all my
honor in Egypt, and of all that you have seen. Hurry and bring my father down here." 14 Then he fell upon
his brother Benjamin's neck and wept, and Benjamin wept upon his neck. 15 And he kissed all his brothers
and wept upon them. After that his brothers talked with him.
NRS

Genesis 45:3 Joseph said to his brothers, "I am Joseph. Is my father still alive?" But his brothers
could not answer him, so dismayed were they at his presence. 4 Then Joseph said to his brothers, "Come
closer to me." And they came closer. He said, "I am your brother, Joseph, whom you sold into Egypt. 5
And now do not be distressed, or angry with yourselves, because you sold me here; for God sent me
before you to preserve life. 6 For the famine has been in the land these two years; and there are five more
years in which there will be neither plowing nor harvest. 7 God sent me before you to preserve for you a
remnant on earth, and to keep alive for you many survivors. 8 So it was not you who sent me here, but
God; he has made me a father to Pharaoh, and lord of all his house and ruler over all the land of Egypt. 9
Hurry and go up to my father and say to him, 'Thus says your son Joseph, God has made me lord of all
Egypt; come down to me, do not delay. 10 You shall settle in the land of Goshen, and you shall be near
me, you and your children and your children's children, as well as your flocks, your herds, and all that you
have. 11 I will provide for you there-- since there are five more years of famine to come-- so that you and
your household, and all that you have, will not come to poverty.' 12 And now your eyes and the eyes of my

2
brother Benjamin see that it is my own mouth that speaks to you. 13 You must tell my father how greatly I
am honored in Egypt, and all that you have seen. Hurry and bring my father down here." 14 Then he fell
upon his brother Benjamin's neck and wept, while Benjamin wept upon his neck. 15 And he kissed all his
brothers and wept upon them; and after that his brothers talked with him.
BGT

Genesis 45:3 εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐγώ εἰμι Ιωσηφ ἔτι ὁ πατήρ μου ζῇ καὶ οὐκ

ἐδύναντο οἱ ἀδελφοὶ ἀποκριθῆναι αὐτῷ ἐταράχθησαν γάρ 4 εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ
ἐγγίσατε πρός με καὶ ἤγγισαν καὶ εἶπεν ἐγώ εἰμι Ιωσηφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον 5 νῦν
οὖν μὴ λυπεῖσθε μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ με ὧδε εἰς γὰρ ζωὴν ἀπέστειλέν με ὁ θεὸς
ἔμπροσθεν ὑμῶν 6 τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη ἐν οἷς οὐκ ἔσται
ἀροτρίασις οὐδὲ ἄμητος 7 ἀπέστειλεν γάρ με ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν ὑπολείπεσθαι ὑμῶν κατάλειμμα ἐπὶ
τῆς γῆς καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν μεγάλην 8 νῦν οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλκατε ὧδε ἀλλ᾽ ἢ ὁ θεός
καὶ ἐποίησέν με ὡς πατέρα Φαραω καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης γῆς Αἰγύπτου 9
σπεύσαντες οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ εἴπατε αὐτῷ τάδε λέγει ὁ υἱός σου Ιωσηφ ἐποίησέν με
ὁ θεὸς κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου κατάβηθι οὖν πρός με καὶ μὴ μείνῃς 10 καὶ κατοικήσεις ἐν γῇ Γεσεμ
Ἀραβίας καὶ ἔσῃ ἐγγύς μου σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ βόες σου
καὶ ὅσα σοί ἐστιν 11 καὶ ἐκθρέψω σε ἐκεῖ ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιμός ἵνα μὴ ἐκτριβῇς σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ
πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου 12 ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Βενιαμιν τοῦ ἀδελφοῦ
μου ὅτι τὸ στόμα μου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς 13 ἀπαγγείλατε οὖν τῷ πατρί μου πᾶσαν τὴν δόξαν μου τὴν ἐν
Αἰγύπτῳ καὶ ὅσα εἴδετε καὶ ταχύναντες καταγάγετε τὸν πατέρα μου ὧδε 14 καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν
τράχηλον Βενιαμιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ Βενιαμιν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ
15
καὶ καταφιλήσας πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ
ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν

ָאבי ָ ָ֑חי ְולֹֽא־יָכְלֵ֤ ּו ֶאחָי ֹּ֙ו ַל ֲענִֹ֣ות א ֵ֔תֹו כ֥י נ ְבה ֲִ֖לּו
ֵ֔ יֹוסף אֶל־ ֶאחָי ֹּ֙ו אֲנִ֣י
ִ֖ יֹוסף הַע֥ ֹוד
ֵ֤  וַיֹּ֙אמֶרWTT Genesis 45:3
5
יֹוסף אֲחי ֵֶ֔כם ֲאׁשֶר־ ְמכ ְַר ֶ ֥תם א ִ֖תי מצ ָ ְֹֽריְמָה׃
ִ֣ יֹוסף אֶל־א ָ ֶָ֛חיו גְׁשּו־נָ ֥א א ַלִ֖י וַי ָגָׁ֑שּו ו ַֹּ֗יאמֶר אֲנ ֹּ֙י
ֵ֧  וַיֹּ֙אמֶר4 מפָנָ ֹֽיו׃
 כי־ ֶזָ֛ה6ֱלהים לפְניכֶ ֹֽם׃
ְ ַאל־י ַח ֹּ֙ר ב ְִ֣עיני ֵֶ֔כם כ ֹֽי־ ְמכ ְַר ֶ ֥תם א ִ֖תי ָ֑הנָה כִ֣י לְמֹֽ ְח ֵָ֔יה
ֹּ֙
ְוע ָ ִַ֣תה׀ ַאל־ת ָ ִ֣עצ ְֹּ֗בּו ְו
ִ֖ ׁשל ַ ָ֥חני א
7
ׁשל ֵָ֤חני אֱלהי ֹּ֙ם לפְני ֵֶ֔כם ל ָ֥שּום
ְ ֲׁשר אין־ח ִָ֖ריׁש ְוקָצֹֽיר׃ וַי
ְ
֥ ֶ ׁשנ ַ ָ֥תים ה ָָר ָ ִ֖עב ב ֶ ְִ֣ק ֶרב ה ָ ָָ֑א ֶרץ וְעֹו ֹּ֙ד ח ִָ֣מׁש ׁש ֵָ֔נים א
8
ֱלהים ַויְשימֹּ֙נ ֹֽי
ְ יטה גְדלָ ֹֽה׃ ְועַתָֹּ֗ ה לֹֽא־א ֶַּ֞תֶ ם
ָ֑ ׁש ַלח ֶ ְֵ֤תם את ֹּ֙י ֵ֔הנָה ִ֖כי ָהא
ִ֖ ָ לָכֶ ָ֛ם ׁשְא ִ֖רית ב ָ ָָ֑א ֶרץ ּו ְל ַה ֲחיִֹ֣ות ָל ֵֶ֔כם לפְל
9
ָל־א ֶ֥רץ מצ ָ ְֹֽרים׃ מַ הֲרּוּ֘ ַועֲלִ֣ ּו אֶל־ָאבי֒ ַו ֲאמ ְַר ֶ ִ֣תם א ָֹּ֗ליו ֵ֤כה ָא ַמ ֹּ֙ר
ֶ ְל ָָ֜אב ְלפ ְַר ֹּ֗עה ּולְָאדֹו ֹּ֙ן ְלכָל־ב ֵ֔יתֹו ּומ ִׁ֖של ְבכ
10
ץ־גׁשֶן ְוהָיֵ֤יתָ קָרֹו ֹּ֙ב א ֵַ֔לי
ֹּ֗ ׁשב ָ ְִ֣ת בְאֶ ֶֹֽר
ַ ְָָאדֹון ְלכָל־מצ ָ ְָ֑רים ְר ָ ֥דה א ַלִ֖י ַאֹֽל־תַ עֲמֹֽד׃ ְוי
ֵ֔ ִ֣בנְך
ִ֖ יֹוסף ש ַ ֵָ֧מני אֱלהָ֛ים ל
11
ׁשם כי־עָ֛ ֹוד חָמׁ֥ש ׁשָנִ֖ים ָר ָ ָ֑עב
ָ ֵ֔ ַאתָָּ֕ ה ּוב ֶָנִ֖יך ּובְנִ֣י ב ֶ ָָ֑ניך וְצאנְך֥ ּו ְבק ְָרךִ֖ ְוכָל־ ֲאׁשֶר־לָ ְֹֽך׃ וְכ ְל ַכל ְֵ֤תי ֹֽאתְ ֹּ֙ך
13
י־פי ַהֹֽמְדַ ֥בר אֲליכֶ ֹֽם׃
ִ֖ ָאחי בנְי ָָ֑מין כ
ִ֣  וְה נֵ֤ה עֹֽיני ֶכ ֹּ֙ם ר ֵ֔אֹות וְעינִ֖י12 פֶן־תּו ָָ֛רׁש א ָ ַ֥תה ּובֹֽיתְ ךִ֖ ְוכָל־ ֲאׁשֶר־לָ ְֹֽך׃
 וַי ָ֛פל14 ת־ָאבי הֹֽנ ָה׃
ְהֹורדְתֶ ֥ם ֶא
ַ יתם ּומֹֽה ְַר ֶ ָ֛תם ו
ֹּ֗ וְהגַדְ ֶ ִ֣תם ל
ִ֖
ָ֑ ֶ ֲׁשר ְרא
ִ֣ ֶ ְָאבי אֶת־כָל־כְבֹוד ֹּ֙י בְמצ ְֵַ֔רים ו ְִ֖את כָל־א
15
יהם ו ַ ְִ֣אחֲרי ֵ֔כן דב ְ֥רּו
ֹֽ ָ ֹֽן־ָאחיו וַיָ֑ ְב ְך ּובנְי ֵָ֔מן ב ָ ִָ֖כה עַל־ ַצּו
ָ֑ ֶ ָאריו׃ ַויְנ ַ֥שק ְלכָל־א ָ ִֶ֖חיו וַיִ֣ ְב ְך עֲל
ִ֖ ְארי בנְיָמ
֥ עַל־ ַצּו
א ָ ִֶ֖חיו אתֹֹֽו׃
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Psalm 37:1 Of David. Don't get upset over evildoers; don't be jealous of those who do wrong, 2
because they will fade fast, like grass; they will wither like green vegetables. 3 Trust the LORD and do
good; live in the land, and farm faithfulness. 4 Enjoy the LORD, and he will give what your heart asks. 5
Commit your way to the LORD! Trust him! He will act 6 and will make your righteousness shine like the
dawn, your justice like high noon. 7 Be still before the LORD, and wait for him. Don't get upset when
someone gets ahead-- someone who invents evil schemes. 8 Let go of anger and leave rage behind!
Don't get upset--it will only lead to evil. 9 Because evildoers will be eliminated, but those who hope in the
LORD-- they will possess the land. 10 In just a little while the wicked won't exist! If you go looking around
their place, they won't be there. 11 But the weak will inherit the land; they will enjoy a surplus of peace.
ESV

Psalm 37:1 Of David. Fret not yourself because of evildoers; be not envious of wrongdoers! 2 For
they will soon fade like the grass and wither like the green herb. 3 Trust in the LORD, and do good; dwell
in the land and befriend faithfulness. 4 Delight yourself in the LORD, and he will give you the desires of
your heart. 5 Commit your way to the LORD; trust in him, and he will act. 6 He will bring forth your
righteousness as the light, and your justice as the noonday. 7 Be still before the LORD and wait patiently
for him; fret not yourself over the one who prospers in his way, over the man who carries out evil devices!
8
Refrain from anger, and forsake wrath! Fret not yourself; it tends only to evil. 9 For the evildoers shall be
cut off, but those who wait for the LORD shall inherit the land. 10 In just a little while, the wicked will be no
more; though you look carefully at his place, he will not be there. 11 But the meek shall inherit the land and
delight themselves in abundant peace.
NRS

Psalm 37:1 <Of David.> Do not fret because of the wicked; do not be envious of wrongdoers, 2 for
they will soon fade like the grass, and wither like the green herb. 3 Trust in the LORD, and do good; so
you will live in the land, and enjoy security. 4 Take delight in the LORD, and he will give you the desires of
your heart. 5 Commit your way to the LORD; trust in him, and he will act. 6 He will make your vindication
shine like the light, and the justice of your cause like the noonday. 7 Be still before the LORD, and wait
patiently for him; do not fret over those who prosper in their way, over those who carry out evil devices. 8
Refrain from anger, and forsake wrath. Do not fret-- it leads only to evil. 9 For the wicked shall be cut off,
but those who wait for the LORD shall inherit the land. 10 Yet a little while, and the wicked will be no more;
though you look diligently for their place, they will not be there. 11 But the meek shall inherit the land, and
delight themselves in abundant prosperity.
BGT

Psalm 36:1 τοῦ Δαυιδ μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομένοις μηδὲ ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν 2

ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηρανθήσονται καὶ ὡσεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται 3 ἔλπισον ἐπὶ κύριον
καὶ ποίει χρηστότητα καὶ κατασκήνου τὴν γῆν καὶ ποιμανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὐτῆς 4 κατατρύφησον τοῦ
κυρίου καὶ δώσει σοι τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου 5 ἀποκάλυψον πρὸς κύριον τὴν ὁδόν σου καὶ ἔλπισον
ἐπ᾽ αὐτόν καὶ αὐτὸς ποιήσει 6 καὶ ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην σου καὶ τὸ κρίμα σου ὡς μεσημβρίαν 7
ὑποτάγηθι τῷ κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν μὴ παραζήλου ἐν τῷ κατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐν
ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρανομίας 8 παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς καὶ ἐγκατάλιπε θυμόν μὴ παραζήλου ὥστε
πονηρεύεσθαι 9 ὅτι οἱ πονηρευόμενοι ἐξολεθρευθήσονται οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν κύριον αὐτοὶ
κληρονομήσουσιν γῆν 10 καὶ ἔτι ὀλίγον καὶ οὐ μὴ ὑπάρξῃ ὁ ἁμαρτωλός καὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ καὶ
οὐ μὴ εὕρῃς 11 οἱ δὲ πραεῖς κληρονομήσουσιν γῆν καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης

 כִ֣י ֶ֭ ֶכחָציר ְמה ָ ִ֣רה י ָ ָ֑מלּו ּו ְכ ֶי ֶ֥רק ָֹּ֜֗דֶ ׁשֶא2  לְדָ וֹּ֙ד׀ ַאל־תתְ ַ ֥חר ַבמְר ָ֑עים ַאל־תְָ֜ ק ַֹּ֗נא בְע ֥שי ַעוְלָ ֹֽה׃WTT Psalm 37:1
 גִ֣ ֹול5 ׁשאֲל֥ ת לבֶ ֹֽך׃
ְ ְהוָ֑ה וְי ֹֽתֶ ן־ ְָ֜ל ֹּ֗ך מ
ָ  וְהתְ עַנַ ֥ג עַל־י4 ּורע֥ה אֱמּונָ ֹֽה׃
ְ ׁשכָן־ ָֹּ֗֜ ֶא ֶרץ
ְ ה־טֹוב
ָ֑  ב ַ ְִ֣טח ֶ֭ ַבֹֽיהוָה ַועֲש3 יבֹולֹּֽון׃
 ֵ֤דֹום׀ לַיה ו ָּ֘ה וְהתְ ֪ח ֵֹ֫ולל7 ׁש ָפ ֶֹּ֗טך כַ ֹֽ ָצה ָ ֳֹֽרים׃
ְ ְהֹוציא כ ִָ֣אֹור צדְ ֶ ָ֑קך ּוָ֜ מ
ָ עַל־י
ִ֣  ו6 ְהוִ֣ה דַ ְר ֶ ָ֑כך ּוב ַ ְ֥טח ָָ֜ע ָֹּ֗ליו וְהִ֣ ּוא יַע ֲֶשֹֽה׃
9
8
ַאל־תתְ ַֹּ֗חר אְַך־ ְלה ָֹֽר עַ׃ כ ֹֽי־ ֶ֭ ְמרעים
ָ֜
ַאל־תתְ חַר ְב ַמצְלִ֣י ַח דַ ְר ָ֑כֹו ְָ֜ב ֹּ֗איׁש ע ֶ ֥שה מְזמֹֹֽות׃ ֶ ִ֣ה ֶרף ֶ֭מַאף ַועֲזִ֣ב ח ָ ָ֑מה
ל֥ ֹו
ֶ֭
11
10
ׁשּו־א ֶֹֽרץ׃ וְעִ֣ ֹוד ֶ֭ ְמעַט וְאִ֣ין ָר ָ ָׁ֑שע וְהתְ בֹו ַ ִ֖ננְתָ עַל־מְקֹומִ֣ ֹו וְאי ֶנ ֹֽנּו׃ ַו ֲענָו֥ים
ָ
יכָר ָ֑תּון וְקו֥י ְָ֜יה ָֹּ֗וה ִ֣המָה י ֹֽ ְיר
ׁשלֹֹֽום׃
ָ ַל־רב
י ֹֽ ְיר
֥ ׁשּו־א ֶרץ ְָ֜והתְ ַענְגֹּ֗ ּו ע
ָ֑ ָ
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Psalm 37:39 The salvation of the righteous comes from the LORD; he is their refuge in times of
trouble. 40 The LORD will help them and rescue them-- rescue them from the wicked-- and he will save
them because they have taken refuge in him.
ESV

Psalm 37:39 The salvation of the righteous is from the LORD; he is their stronghold in the time of
trouble. 40 The LORD helps them and delivers them; he delivers them from the wicked and saves them,
because they take refuge in him.
NRS

Psalm 37:39 The salvation of the righteous is from the LORD; he is their refuge in the time of trouble.
The LORD helps them and rescues them; he rescues them from the wicked, and saves them, because
they take refuge in him.
40

Psalm 36:39 σωτηρία δὲ τῶν δικαίων παρὰ κυρίου καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν ἐν καιρῷ θλίψεως
καὶ βοηθήσει αὐτοῖς κύριος καὶ ῥύσεται αὐτοὺς καὶ ἐξελεῖται αὐτοὺς ἐξ ἁμαρτωλῶν καὶ σώσει αὐτούς
ὅτι ἤλπισαν ἐπ᾽ αὐτόν
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 וַ ֹֽיַ ְעז ְ֥רם יְה ָֹּ֗וה וַ ֹֽיְ ֵַ֫פל ְ֥טם יְ ַפל ְִ֣טם ֶ֭מ ְרׁשָעים40 ְהוָ֑ה ָ֜ ָמֹֽעּו ָֹּ֗זם ב ְִ֣עת צ ָ ָֹֽרה׃
ָ ׁשּועת ֶ֭ ַצדיקים מי
ִ֣ ַ ְ ּותWTT Psalm 37:39
י־חסּו בֹֹֽו׃
֥ ָ יעם כ
ָ֑ וְיֹוׁש
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1 Corinthians 15:35 But someone will say, "How are the dead raised? What kind of body will they
have when they come back?" 36 Look, fool! When you put a seed into the ground, it doesn't come back to
life unless it dies. 37 What you put in the ground doesn't have the shape that it will have, but it's a bare
grain of wheat or some other seed. 38 God gives it the sort of shape that he chooses, and he gives each
of the seeds its own shape.
ESV

1 Corinthians 15:35 But someone will ask, "How are the dead raised? With what kind of body do
they come?" 36 You foolish person! What you sow does not come to life unless it dies. 37 And what you
sow is not the body that is to be, but a bare kernel, perhaps of wheat or of some other grain. 38 But God
gives it a body as he has chosen, and to each kind of seed its own body.
NRS

1 Corinthians 15:35 But someone will ask, "How are the dead raised? With what kind of body do
they come?" 36 Fool! What you sow does not come to life unless it dies. 37 And as for what you sow, you
do not sow the body that is to be, but a bare seed, perhaps of wheat or of some other grain. 38 But God
gives it a body as he has chosen, and to each kind of seed its own body.
BGT

1 Corinthians 15:35 Ἀλλὰ ἐρεῖ τις· πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 36 ἄφρων, σὺ

ὃ σπείρεις, οὐ ζῳοποιεῖται ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ· 37 καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις ἀλλὰ
γυμνὸν κόκκον εἰ τύχοι σίτου ἤ τινος τῶν λοιπῶν· 38 ὁ δὲ θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα καθὼς ἠθέλησεν, καὶ
ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων ἴδιον σῶμα.
CEB

1 Corinthians 15:42 It's the same with the resurrection of the dead: a rotting body is put into the
ground, but what is raised won't ever decay. 43 It's degraded when it's put into the ground, but it's raised in
glory. It's weak when it's put into the ground, but it's raised in power. 44 It's a physical body when it's put
into the ground, but it's raised as a spiritual body. If there's a physical body, there's also a spiritual body.
45
So it is also written, The first human, Adam, became a living person, and the last Adam bec ame a spirit
that gives life. 46 But the physical body comes first, not the spiritual one--the spiritual body comes
afterward. 47 The first human was from the earth made from dust; the second human is from heaven. 48
The nature of the person made of dust is shared by people who are made of dust, and the nature of the
heavenly person is shared by heavenly people. 49 We will look like the heavenly person in the same way
as we have looked like the person made from dust. 50 This is what I'm saying, brothers and sisters: flesh
and blood can't inherit the kingdom of heaven. Something that rots can't inherit something that doesn't
decay.
ESV

1 Corinthians 15:42 So is it with the resurrection of the dead. What is sown is perishable; what is
raised is imperishable. 43 It is sown in dishonor; it is raised in glory. It is sown in weakness; it is raised in
power. 44 It is sown a natural body; it is raised a spiritual body. If there is a natural body, there is also a
spiritual body. 45 Thus it is written, "The first man Adam became a living being"; the last Adam became a
life-giving spirit. 46 But it is not the spiritual that is first but the natural, and then the spiritual. 47 The first
man was from the earth, a man of dust; the second man is from heaven. 48 As was the man of dust, so
also are those who are of the dust, and as is the man of heaven, so also are those who are of heaven. 49
Just as we have borne the image of the man of dust, we shall also bear the image of the man of heaven.
50
I tell you this, brothers: flesh and blood cannot inherit the kingdom of God, nor does the perishable
inherit the imperishable.
NRS

1 Corinthians 15:42 So it is with the resurrection of the dead. What is sown is perishable, what is
raised is imperishable. 43 It is sown in dishonor, it is raised in glory. It is sown in weakness, it is raised in
power. 44 It is sown a physical body, it is raised a spiritual body. If there is a physical body, there is also a
spiritual body. 45 Thus it is written, "The first man, Adam, became a living being"; the last Adam became a
life-giving spirit. 46 But it is not the spiritual that is first, but the physical, and then the spiritual. 47 The first
man was from the earth, a man of dust; the second man is from heaven. 48 As was the man of dust, so
are those who are of the dust; and as is the man of heaven, so are those who are of heaven. 49 Just as
we have borne the image of the man of dust, we will also bear the image of the man of heaven. 50 What I
am saying, brothers and sisters, is this: flesh and blood cannot inherit the kingdom of God, nor does the
perishable inherit the imperishable.
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1 Corinthians 15:42 οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ·
σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ· σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει· 44 σπείρεται σῶμα
ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα πνευματικόν. Εἰ ἔστιν σῶμα ψυχικόν, ἔστιν καὶ πνευματικόν. 45 οὕτως καὶ
γέγραπται· ἐγένετο ὁ πρῶτος ἄνθρωπος Ἀδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν, ὁ ἔσχατος Ἀδὰμ εἰς πνεῦμα ζῳοποιοῦν.
46
ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα τὸ πνευματικόν. 47 ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ
γῆς χοϊκός, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ. 48 οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ
ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι· 49 καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσομεν καὶ
τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. 50 Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι
οὐ δύναται οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ.
BGT
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Luke 6:27 "But I say to you who are willing to hear: Love your enemies. Do good to those who hate
you. 28 Bless those who curse you. Pray for those who mistreat you. 29 If someone slaps you on the
cheek, offer the other one as well. If someone takes your coat, don't withhold your shirt either. 30 Give to
everyone who asks and don't demand your things back from those who take them. 31 Treat people in the
same way that you want them to treat you. 32 "If you love those who love you, why should you be
commended? Even sinners love those who love them. 33 If you do good to those who do good to you, why
should you be commended? Even sinners do that. 34 If you lend to those from whom you expect
repayment, why should you be commended? Even sinners lend to sinners expecting to be paid back in
full. 35 Instead, love your enemies, do good, and lend expecting nothing in return. If you do, you will have
a great reward. You will be acting the way children of the Most High act, for he is kind to ungrateful and
wicked people. 36 Be compassionate just as your Father is compassionate. 37 " Don't judge, and you won't
be judged. Don't condemn, and you won't be condemned. Forgive, and you will be forgiven. 38 Give, and it
will be given to you. A good portion--packed down, firmly shaken, and overflowing--will fall into your lap.
The portion you give will determine the portion you receive in return."
ESV

Luke 6:27 "But I say to you who hear, Love your enemies, do good to those who hate you, 28 bless
those who curse you, pray for those who abuse you. 29 To one who strikes you on the cheek, offer the
other also, and from one who takes away your cloak do not withhold your tunic either. 30 Give to everyone
who begs from you, and from one who takes away your goods do not demand them back. 31 And as you
wish that others would do to you, do so to them. 32 "If you love those who love you, what benefit is that to
you? For even sinners love those who love them. 33 And if you do good to those who do good to you,
what benefit is that to you? For even sinners do the same. 34 And if you lend to those from whom you
expect to receive, what credit is that to you? Even sinners lend to sinners, to get back the same amount.
35
But love your enemies, and do good, and lend, expecting nothing in return, and your reward will be
great, and you will be sons of the Most High, for he is kind to the ungrateful and the evil. 36 Be merciful,
even as your Father is merciful. 37 "Judge not, and you will not be judged; condemn not, and you will not
be condemned; forgive, and you will be forgiven; 38 give, and it will be given to you. Good measure,
pressed down, shaken together, running over, will be put into your lap. For with the measure you use it
will be measured back to you."
NRS

Luke 6:27 "But I say to you that listen, Love your enemies, do good to those who hate you, 28 bless
those who curse you, pray for those who abuse you. 29 If anyone strikes you on the cheek, offer the other
also; and from anyone who takes away your coat do not withhold even your shirt. 30 Give to everyone who
begs from you; and if anyone takes away your goods, do not ask for them again. 31 Do to others as you
would have them do to you. 32 "If you love those who love you, what credit is that to you? For even
sinners love those who love them. 33 If you do good to those who do good to you, what credit is that to
you? For even sinners do the same. 34 If you lend to those from whom you hope to receive, what credit is
that to you? Even sinners lend to sinners, to receive as much again. 35 But love your enemies, do good,
and lend, expecting nothing in return. Your reward will be great, and you will be children of the Most High;
for he is kind to the ungrateful and the wicked. 36 Be merciful, just as your Father is merciful. 37 "Do not
judge, and you will not be judged; do not condemn, and you will not be condemned. Forgive, and you will
be forgiven; 38 give, and it will be given to you. A good measure, pressed down, shaken together, running
over, will be put into your lap; for the measure you give will be the measure you get back."
Luke 6:27 Ἀλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν· ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν
ὑμᾶς, 28 εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. 29 τῷ τύπτοντί
σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα μὴ
κωλύσῃς. 30 παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. 31 Καὶ καθὼς θέλετε ἵνα
ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 32 καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις
ἐστίν; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 33 καὶ [γὰρ] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς
ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 34 καὶ ἐὰν δανίσητε
παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις [ἐστίν]; καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν
τὰ ἴσα. 35 πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανίζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες· καὶ ἔσται
ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ
πονηρούς. 36 Γίνεσθε οἰκτίρμονες καθὼς [καὶ] ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν. 37 Καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ
BGT
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μὴ κριθῆτε· καὶ μὴ καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτε. ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε· 38 δίδοτε, καὶ
δοθήσεται ὑμῖν· μέτρον καλὸν πεπιεσμένον σεσαλευμένον ὑπερεκχυννόμενον δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον
ὑμῶν· ᾧ γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν.

